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‘Km‘iéevna porodila

Cisto mi ¢éclo i savjest je Cista,

Ne¢ trebam trobojkom skrivati grudi,

Da I' mi je u srcu narod i ljubav,

Tko ima pravo, da sumnja i sudi?!
je sedaj z zanosom ubral strunc na Cast srbskim borcem: 1912, Vi umirete, Vladi:
miru Vidri¢u itd. Opustivii svoj individualistiéni ckskluzivizem, je hkratu stopil
blize svojim kajkavskim rojakom in zddj pa zdaj zakroZil «prav horvackis:
Takisto so nastali «Kipei i popevkes, o katerih sva pred leti z Golarjem porocala
na tem mestu,

Domjanic¢ev stih je preprost in teko&. Tezkih oblik sc¢ na splodno ne loteva.

Tu pa tam kak motto kaze na drage mu vzornike: narodna pesem, Zupandic,
Kette, Verlaine, zlasti Rusi, kot Lermontov in Puskin, iz Katerih je posamezne
vrstice ponckod kar neizpremenjene vplel v lastne kitice, nadalje P. Althof in
drugi Nemei. Tako vsebuje «Poslednje pismo» — morda nchote — dosloven verz
iz Heineja: Und ich hab’ ¢s doch ertragen, aber fraget nur nicht, wic (Ipak pre:
boljeh i tiho se smirih, Samo me nemojte pitati, kako). A. D.

«Zarogencan (I promessi sposi), milanska zgodba iz 17. stoletja. Odkril in
prenaredil Alessandro M anzoni. Poslovenil dr. Andrej Budal. Izdala in za:
lozila «Narodna knjigarna» v Gorici. 1925. Cena bros. iztisu 30 L, vez 34 L. Za
Jugoslavijo (franko) broi. 85 Din, vez. 95 Din. 576 strani in 36 ilustracij.

Porotilo glede te sijajne knjige mi je olajsal prevajalee sam s svojo raze
borito razpravo o Manzonijevi Italiji, o avtorjevem zivljenju, pesniSkem, dra:
matskem, zgodovinskosznanstvenem kakor tudi umetniSkospripovednem delo-
vanju, predvsem o «Zarogencih», in poslednji¢ o Manzonijevi soli. Dodati sem
se namenil samo nckaj podrobnbsti, ki utegnejo e osvetliti Manzonijev pomen.

«Zarodencay sta edina italijanska knjiga, ki je takoj po svojem nastanku
stopila v duhovni krog svetovnega pismenstva. W. Scott, izpotetka Manzoniju
zgled in vzor, je nemudoma posncl uéencevo tehniko v lastni povesti The Fair
Maid of Perth. Na apeninskem polotoku pa je nastala dolga vrsta bolj ali manj
pustih in priskutnih nadaljevanj, od katerih so nckoliko boljsi: Gualtierijev
«Neznanees (Innominato), Balbianijev «Lasco il bandito della Valsassina» in
«Figli di Renzo Tramaglino e di Lucia Mondella» (sinovi nadih zaroencev),
Rosinijeva «Monaca di Monza» itd. «Zarofenca» so stihotvorei prelivali v
osmerce in tercine kakor i v melodrame, Zivopisci so delali slike po njunih
motivih, zgodovinarji raziskovali zadevno dobo, krajeslovei pa skuSali tocno
zaslediti pozori$ée romantiéne povesti. Ta najbolj ponarodnela knjiga Dantejeve
domovine je do tik pred teko@im stoletjem docakala nad 170 izdaj, se prelagala v
razne jezike, 17krat na nemséino. Goethe se je izjavil o njej: «Vtisk je pri
Gitanju tolikSen, da venomer iz ganotja padad v obludovanje in iz obfudovanja
zopet v ginjenost ... Manzonijeva notranja izobrazba se kaZe tu na taki vidini,
da mu je tezko najti kaj slinega.» Panegirik Giordani je smatral delo kot nekaj
divnega in boZanskega, ga imenoval oporo narodnemu duhu ter hotel, da bi se
vedno novié bralo, se razglasalo po vseh cerkvah in krémah, stari in mladi naj
bi se ga na pamet udili,

Manzoni je najjadji tvoritelj znaCajev, kar jih ima italijansko slovstvo.
Njegova Lucia utegne biti najizvirnejsi karakter polotoske knjiZevnosti, ki je
navzlic leposlovnemu obilju dokaj uborna z dobro oértanimi liki- Bogatejsa je v
tem oziru dialektiéna literatura, sosebno milanski pesnik Porta, ki je vsekakor
vplival na svojega velikega rojaka. Kakor Porta tako spada tudi Manzoni med
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najvecje humoriste v deZeli, koder zveni wmili si»: njegov Zupnik Abbondio
je po Grafovem zatrdilu za donom Quijotom najbolj Segava in Saljiva oscba sve-
tovnega knjistva. Kakor soplemenika Verri in Coco, tako je i Manzoni zas
gotavljal, da «Promessi sposi» ni plod njegovega truda, marved najden in pres
delan star rokopis. Ne glede na to zvijato je vse dejanje sam izumil: izmed
vaznejsih oscbnosti je edini kardinal Borromeo zgodovinski. Za vzoree patru
Cristoforu je morda sluZil istinit redovnik imenjak, ki je v Milanu negoval
okuZence. Ripamontijeva kronika je brzkone dala nekaj potez Brezimeniku in
gospé iz Monze, ki s¢ razen tega zdi nckoliko posneta po Diderotovi «Redovnicin,

Nekdanji Pastdskin in Labud je tokrat opraviéeno nastopil s pravim ime.
nom. Njegov prevod je prav lep, skoro bi rekel vzoren. Malokdaj se te ob gladki
slovenséini poloti Zelja, da bi se ozrl v izvirnik, To se mi je zgodilo na str. 422;
pogledal jih je s koncem ofesa (li guardd con la coda dell’ occhio), kar
Valjavee sloveni bolj umljivo: skrivaj pogledati... Ce gresim, popravi me
(correggimi, 183) bi se¢ lahko glasilo: posvari (opomni) me!... Dve vglobljeni
ofesi (due occhi incavati, 44) bi kazalo izpremeniti v vdrte oéi... Romanski
jeziki ljubijo modalen glagol za nas prislov: s¢ je konéal obladiti (fini di
vestirsi, 303) = se je (do kraja) oblekel; so tckmovali v uzivanju nizkih cen
(tacendo a gara a goder..., 391) so uzZivali kakor za stavo...

Kar mi je nad vse priljubilo prelagalca, je njegova vestnost. Prisvojil si je
kakor l¢ malokdo nasvete raznih recenzentov iz poslednje dobe. O tem svedoéijo
popravki na str. 568, ki jih po vsem videzu Ze ni mogel veé uporabiti v besedilu
samem. Vendar seznamek $c ni popoln. «Rajsi» naj ne stoji samo na str. 480,
temved i na 9. in drugod, «majhen» namesto «mali» je trikrat nadomeséen, Sc
veckrat pa ne. Pogosto rabi piscc ta pridevnik brez potrebe: male drzavice
(354), malo dekletee (fanciullina, 127), mala Zetica (una piccola scorta, 279) itd.
Bergla (393) bodi brez j kakor str. 177, saj nje latinska prednica ferula ga
takisto pogresa. Zavedela se je (s'cra risentita, 339) ne: zavedlal Blagostanje
(Wohlstand, 394) je manj primerno svojstvu nase govorice nego blaginga, blagos
vitost, imovitost; izprememba bi bila toliko prikladnej$a ker vscbuje tudi
izvirnik dve soznaénici: agiatezza in mediocrita. Germanskih «revs in sorodnic
je kar preved, ko imamo toliko pristnih nadomestkov. Katekizemski «zapopaden
biti» (essere compresi, 4) se dia bolje povedati: vmes (obseZen, vitet...) biti.
Po nase je prav: jezero sc¢ neha in se zadenja zopet Adda (1). Ni li
prekrepko reéeno «razbojniki» za «bravis, ki jih Nemee prevaja z «<bewaffnete
Diener»? S temi zgledi seveda 5¢ nisem izérpal vseh pegic, a ncumorni nositelj
slovenske misli si jih lahko sam razbere iz Breznikove broSurice. Monumentalni
knjigi pa Zelim ¢im veé odjemaleey tostran in onstran sedanjih mejnikov.

J. Sega.

KRONIKA

Drama. (Sezona 1924/25.) Sodobna umetnost ne zadovoljuje. Ne zadovoljuje
literarna umctnost, ne gledaliska, ne slikarstvo, ne glasba. Ni treba biti prerok,
ako trdis, da sc bo zdravi produktivni &lovek ali preprosti ob&an bodocih po:
kolenj Cudoma Cudil in strmé zgrazal nad nizko stopnjo velike vedine sodobne
umetnosti, nad premnogimi gorostasnimi, razumsko skonstruiranimi produkti,
nad dusevne propastjo in pomanjkanjem tvornosti ter nad strasnimi zablodami
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